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Section 1 The Role and Mission of the Translator
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Section 2 The Criteria of Translation Judgment

pESAren 2

BERERZBEATENRAER . (1) ERRILE S AR
FHICFEXNRALERERMIFABNBESRE, (2) B RS ES.
ZIE RRE T EFIRER: ) BEXMIBS A ER Y RNEFEXHES
K¥E, BIEES KiK. ATREX=ZAEAER, FREFLEXHES,
ETHOTHENEEE S, ELIKRTHAR ST, EF BT JLE)E
HTEM,

(%1 11 What is leadership?

Its qualities are difficult to define. But they are not so difficult
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to identify.

Leaders don’t force other people to go along with them. They bring
them along. Leaders get commitment from others by giving it them-
selves, by building an environment that encourages creativity,and by op-
erating with honesty and fairness.

DE#E] fraR®F?

FFHEFREURE . HREISFAMIUXEINE .
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%1 2] Nothing lives in Pompeii except crickets and beetles and liz-
ards,yet every year thousands of people travel from distant countries to
visit it.
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(%1 3]

Any time a circus used to come to town, that was all me and my
old pal Joey Renna needed to make us hog-wild, as the saying is. All we
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needed was to see the signs on the fences and in the empty store win-
dows to start going to the dogs and neglecting our educations. All we
needed to know was that a circus was on its way to town for me and Jo-
ey to start, wanting to know what good a little education ever did any-
body anyway.

After the circus reached the town we were just no at all. We spent
all our time down at the trains, watching them unload the animals,
walking out Ventura Avenue with the wagons with lions and tigers in
them and hanging around the grounds, trying to win the favour of the
animalmen, the workers, the acrobats and the clowns.

The circus was everything everthing else we know wasn’t. It was
adventure, travel, danger, skill, grace, romance, comedy, peanuts,
popcorn, chewing-gum and soda-water. We used to carry water to the
elephants and stand around afterwards and try to seem associated with
the whole magnificent affair, the putting up of the big tent, the getting
everything in order, and the worldwise waiting for the people to come
and spend their money. (William Saroyan: My Name is Aram)
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(3 1]

It is a beautiful picture of the sunset scene somewhere on the bank
of the Yellow River, along which a flock of sheep is grazing, heads-
down. Bathed in the gorgeous dusk hues, the place creates a superb
panorama—a subtle blend of rosy clouds and the tinted river bend.

All the sheep are perhaps busy having yet another mouthful of
grass before being driven home, too greedy for the rich food to look up
into the splendid twilight. The shepherd is taking a rest somewhere un-

seen, leaving his animals enjoying their supper leisurely in the glow of
6



the setting sun. Fatting on the luxuriant pasture, the creatures look
round like balls. Get closer to them and you’d be impressed by their
white teeth and their rich yet simple expressions.

(B3¢ 2]

In the dusk, the river bend is full of colored clouds, mixed with the
color of the sky. You cannot distinguish between the fleeing clouds and
the inlet.

Beside this picture with profusions of colors, a group of sheep are
lowering their heads, eating by the river bank. Hardly any of them
would spare some time to raise their eyes to have a glance at the beauti-
ful dusk. They are, perhaps, taking use of every minute to enjoy their
last chew before going back home. This is a picture of the Yellow River
bank, in which the shepherd disappears, and no one knows where he is
resting himself. Only the sheep, however, as free creatures, are joyful-
ly appreciating the dusk. The exuberant water plants have nurtured the
sheep, making them grow as fat as balls. When approaching near, you
would find their lily-white teeth and a variety of innocent facial expres-
sions.

[iF3c 3]

At dusk, when the inlet is filled by setting clouds with their colors
blended so seamlessly into the horizon afar, all distinctions between the
fleeing clouds and the inlet below cease to exist.

It is by the riverside, which itself makes really imposing scenery,
that the flock of sheep were grazing silently. Almost none of them had
any time to raise their heads to take a look at the beautiful dusk. Per-
haps they were losing no time to take a last chew before returning
home. This is what happened on the bank of the Yellow River, where
there was no sign of the shepherd. No one knew where he was resting,
and the creatures were left alone to enjoy the dusk. Here the water was
abundant and the grass luxuriant, which made the sheep grow fat. If

7



approaching, you could find their white teeth, as well as their rich but
unsophisticated expressions.

CiFs 4]

At dusk, when the inlet is filled by setting clouds with their colors
blended so seamlessly into the horizon afar, all distinctions between the
floating clouds and the river bend are non-existent.

Just a tad off this splendid natural scene is a sheep herd that wan-
ders around the river bank for an evening browse. They hardly ever
bothered to look up over their heads to have glimpses of this beautiful
sunset. Perhaps they have no time for anything other than the last mor-
sels before heading back to their corral. This is staple at the shores of
the Yellow River. Nowhere to be seen is the sheep-herder, and un-
known is his reposing place. These beautiful creatures alone are here to
have unlimited enjoyment in the sunset. So succulent is the riparian
vegetation that the sheep thus fed are plump, much like chubby boys.
At close proximity, their lovely eyes, snow white teeth, rich yet inno-
cent looks become even more apparent.

(i3 5]

At dusk, on the surface of the distant river bend were colorful
clouds, which blended ( mixed with; merged into) the tints of the sky
on the horizon, making it difficult to distinguish (draw a distinction)
between the clouds and the river.

Beside this many-hued (multi-hued; multi-colored; splendid; gor-
geous; magnificent) scene (view; landscape; panorama), on the river
bank, was a flock of sheep grazing with their heads bent down. They
could hardly afford the time to raise their heads to cast a glance at the
gorgeous sunset. Perhaps they were seizing the time to take last bites
(chews) before going home (being driven home). That was a scene on
the bank of the Yellow River. The shepherd was not in sight, and no-
body knew where he was resting. Only those animals (creatures) were

8



freely enjoying the twilight. Thanks to the plentiful water and luxuriant
(lush; flourishing; exuberant) grass, they had grown fat. Approaching
them, you would see ( A closer look/ inspection would reveal) their
white teeth as well as their rich but mindless (unsophisticated; vacant;
innocent) expressions.

(%3 6]

It’s evening on the banks of the Yellow River. The river-bend is
full of rosy sunset clouds, their colors blending seamlessly into the ho-
rizon, the flowing clouds indistinguishable from the meandering river.

And right alongside this brilliant scene, on the curving river bank,
a flock of sheep is grazing, heads-down. Doubtless, nary a one among
them bothers to look upward and cast an eye upon the lovely twilight;
they’ re grabbing these last few moments before being driven homeward
for yet another mouthful of grass.

The shepherd has vanished; he’ s off resting somewhere. Only
these few creatures are enjoying the sunset, care-free. The luxuriant
water-grasses have made the sheep grow fat; approaching, you can see

the whiteness of their teeth and their rich, simple expressions.
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BOHINBERABIELIRREENATENAE . B RERAS
BIEHES —LA5Of, TIENESE EREE, BEER, XHERE N
TORRE" RS R, EREE R, BEEMEES A S WY
RIFEMNEE B R, ‘B AR I ERN IS GEEB SR
T, —EBBEFFREHNER (to be made gospel), FERANINE—L
FEERFNRIR, BU30 . “SETIR" 3, S35, i i, &%, WaT
B AL BIAALERETARER SRR, ENGARENIE “$BA
%t "% (the transmigration of the soul) MUR"EE" S/ vE, Hmh
EARRMENREEPFELR LS - TXAH“RIFXNE" (dynamic e-
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quivalence) Bt (FEF KB F ) MEEHFERRA LAV 1E X"
(semantic intercourse) I8 (T EFKEZIFE) o

MR E BN ERE, AMMERBRRSNERTEMN BRI, I
P EANEBENOARAZLRII LR B A B . HERTERESE
WEIE, BEEERE, BIA E O, 5 TiclZ. BALA,BMAX—RERBUOLS
IR 5, B A A3t BRBIIRE S IR IR T B R 4 448 H #7 94R
HE? EFFXNOUEA, BRFEREFARR—TEZE RB.AEBE"W
RIERR

"“BREZHEEAR. REGEARR, BELTK. BEFEALFEFD,
MK, oo

BE BB LHE ., FH: HERME!' XBE: B2EX ., 7ZH
W' =ZFTNLEIEM. IREIAFERE, EAMI, RERHE, KR
NATIZEERE., XNBEHE. BXURIFEGZE. WAXLS. B
EHFMBEXF, MKAE, FEAXHE,. BETE, FETH_-F

ZEo. XEBEMARBEL., EHF/H. " (Sl EmE ARRIR)F
=)
AMEREFROERRE:

(EHAEFE"? AR? X7 AE? XH? I2EEFRZ? ™
SRERERR, AHFZRBBTERN . 2)MTB"R"? BATXKERK
ZAE ARERARIFR, REFBBFARE, XHEFIX"D? XKMa[E
BEHEFTUEE, Q)FEEEEBRRRE, ARREAEXEE,E
IR EKGE BIRFARTRISOE A BER "  IANAERIBSE " FIB"XFo
BIESCEF G, MAX TR LERBEREE. BRXBAXN"E"BHF
ZHHNBRE, EEAEEFBANGBEXHAR, RMERFEXFEMNX
Ko WfTRER"IH"? RABEB"H"HRE?

ZEUENTRET, RNAEEFLH FEN" B A B IEFLEX
ZEG, AT REMERERE EUEIEREFLRPHFSHAELR
HRNEE, ME, "B R TRERBYERN, HFAELEREIFN
=

Fit, A TEBFOEER " TREN", HIMTAA R ZAAULHNTR
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—. HERRE

HALARE TR B SR T R R N AR AT R, AR, AHEE
X NIKE| "5 BfEE" (facsimile information) . “RAEHFI" (reincarnation
of the style of the original) . “T £ 14 47" (good readability) F1 “RINHIE”
(idiomatic ways of saying things in the target language) iX PO & B AR
B INT AT ANFEF o

(—)ERfER

“facsimile information” BRI “ W EHIHNER" . EASHKIIE T
RAAEMERLERE RS EENGEA,

—RFESGERIES ENAE2MNEALELE, EAESHIE—K
HMEREZEHEHNE N, XE R home H 4|, H A, “(1)EH= X
(home: EERIMTT;R);(2)BA RN (home: (EABAHILEBZH)
JTF=AT, 40 : old people’s home FERR : rest home JT7EB%; dogs’ / cats’
home %5 /JE U A ATo home . & ¥ #h /= #b /A% B #, 40 : Sichuan province
is the home of giant pandas. P9)I| & 2 K BEIEHIA=H,),; (3) B M = X
(home truths: & ARNIRAIZEE; You could tell that they’d really done
their home work. ER/H , M MIMNBEHM T RESNEE.): (4)BBEE X
(Our restaurant is home from home. ARIEEFIERE, FREARIEZE
WY2o) ; (5) E A B X (homebody: B R 7ER B A ; homeboy & % /[
K ; homefront Ry A /575 ; homesick B £ 1) . (6) [E /R = X (to home in
on sth. B MG xR HERF--- - ) (7) #EBL A X (to be close to home:
(FRRSHLIT) S A MM S BB TEFAR ) ; (8) #E & X (to be not home
free BYLERMBEER) o FIUABFIENBEXN, VIS EAKHW LR, B
AR FURER" —RMLHARIHIEERN IHUBEXEREE
FNRE  BRE), 5%, XENDUBEERX N .

@D"“Weevils and other economic pests must be wiped out. ” “eco-
nomic" A "EFH CAFEM CERSEXN AN EXE
WWREN", %, MRZBIXILNEXGES “pests” BT H , B 283 U3
Bo FUt, FXMANXLFIRE L FIEEHTBEZEMNE YT,
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